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Цель дисциплины:

формирование культуры иноязычного речевого устного и письменного общения на основе развития коммуникативной и межкультурной компетенции и формирования навыков межкультурной коммуникации с учетом стереотипов мышления и речеповеденческих моделей в рамках культурных контекстов второго изучаемого языка.
Основные задачи дисциплины:
( формирование культуры речевого общения в процессе развития коммуникативной компетенции путем интеграции знаний и представлений о специфике второго изучаемого языка и культуры страны изучаемого языка и освоения социокультурной специфики системы языка, коммуникативных стилей второго изучаемого иностранного языка; 
( развитие умений и навыков вербального и невербального общения с учетом специфики взаимодействия носителей второго изучаемого языка и культуры в различных социальных сферах.
В результате освоения дисциплин студент должен:
Знать:
· языковые характеристики и национально-культурную специфику общения в рамках различных коммуникативных стилей и речевых жанров современного французского языка; 
· базовые элементы, формирующие культуру речевого общения на втором инстранном языке;
· основные модели дискурсивных стратегий с учетом социокультурной специфики общения в рамках культуры изучаемого языка;
Уметь:

·  эффективно использовать дискурсивные способы выражения различных типов информации для решения прагматических задач общения с учетом их социокультурной специфики; 
· осуществлять предпереводческую интерпретацию текста с целью реализации профессиональных задач

· соотнести прочитанное / услышанное со своим жизненным опытом, объемом профессиональных знаний, прокомментировать речь, выражая собственное мнение, отношение и давая оценку прочитанному тексту.

· опознавать и выражать эмоциональную оценку;

· структурировать речь.
Владеть:

· выражения различных типов информации: фактуальной, концептуальной, эмоционально оценочной, экспрессивной и подтекстовой; 
· интерпретационного анализа текстов различных жанров и стилей;
· быть компетентным в решении профессиональных задач переводческой деятельности на основе знаний культуры и языка, коммуникативных умений и дискурсивных стратегий; 
· в области решения сопутствующих прагматических задач профессиональной деятельн
Содержание дисциплины (разделы, темы):
Тема 1. Моя биография. Закрепление умения представиться и рассказать о себе в различных ситуациях в зависимости от требований.

Тема 2. Повседневная жизнь. Общение и перевод текстов по перечисленным темам с использованием накопленной по темам лексике с сохранением стиля текста. 

Тема 3. Праздники, обычаи, традиции Франции. Политическая система и географическое положение. Путешествие. Стиль и манеры общения во время путешествия: на вокзале, в аэропорту, на таможне. Перевод текстов по перечисленным темам с использованием накопленной по темам лексике с сохранением стиля текста. 

Тема 4. Деловая поездка. В аэропору. В гостинице. Общение и перевод текстов по перечисленным темам с использованием накопленной по темам лексике с сохранением стиля текста. Умение вести себя правильно в каждой ситуации в соответствии с темой.

 Тема 5. Средства массовой информации: преимущества и недостатки. 
Тема 6. Международные программы и проекты.
Тема 7.  Исследовательская работа

Тема 8. Публичные выступления. Общественная жизнь
